
Encounters in translation, c'est. 
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v une revue interdisciplinaire, en acces ouvert diamant (sans frais pour les 
auteur.es et les lecteur.rices) et evaluee par les pair.es en double aveugle ; 

v un forum pour les chercheurs et chercheuses de diverses disciplines 
pla9ant la traduction au creur de leurs travaux ; 

"ii un espace de reflexion sur la valeur critique de la traduction, interrogeant les 
processus de mediation et de refraction des differences linguistiques, culturelles 

■ ■ 

Julie Boeri 

Sue-Ann Harding 

Moira lnghilleri 

Claire Larsonneur 

et de pouvoir entrant en jeu dans la production et la circulation des connaissances ; 

-w un prisme critique pour explorer la traduction comme une pratique historique 
et contemporaine, et comme un objet d'etude transdisciplinaire englobant de 
multiples formes de mediation elusives, diverses et reliees entre elles ; 

v une initiative de recherche adoptant une politique de traduction 
ouverte, multilingue et soutenue par la communaute ; 

v un paradigme emergent au sein des sciences ouvertes pouvant 
contester l'usage non critique de la traduction generee par les machines 

et par l'IA, ainsi que ses ramifications linguistiques, culturelles et epistemologiques . 
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